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	      Foglio - Blatt Nr. 



	OFFENES VERFAHREN EC 6/2013 FÜR DIE DURCHFÜHRUNG VON VERSCHIEDENEN DIENSTEN IN DER ZENTRALKÜCHE, IN DER MENSA UND IM LEBENSMITTELMAGAZIN DES KRANKENHAUSES VON BOZEN (GESCHIRR-UND TOPFSPÜLDIENST, UNTERSTÜTZUNG BEI DER SPEISEN-PORTIONIERUNG AM BAND, BEWEGUNG DER TRANSPORTWAGEN, REINIGUNG UND VERSCHIEDENE HILFSARBEITEN IN KÜCHE, MENSA UND MAGAZIN) WÄHREND DER SECHS-JAHRESPERIODE 01/01/2014 – 31/12/2019.


	PROCEDURA APERTA EC 6/2013 PER L'ESPLETAMENTO NEL PERIODO DI SEI ANNI 01/01/2014 – 31/12/2019 DI DIVERSI SERVIZI PRESSO LA CUCINA CENTRALE, LA MENSA ED IL MAGAZZINO ALIMENTARI DELL’OSPEDALE DI BOLZANO (LAVAGGIO STOVIGLIE E PENTOLE, SUPPORTO ALLA DISTRIBUZIONE VITTO AL NASTRO, MOVIMENTO CARRELLI, PULIZIE E DIVERSI LAVORI DI SUPPORTO IN CUCINA, MENSA E MAGAZZINO).


	· ANGEBOT NR.: ______________________ 

VOM: _______________________________
	· OFFERTA N.:_________________________

DI DATA:____________________________



	
	

	Die/der/die unterfertigte/en,

1. ___________________________________

2. ___________________________________

3. ___________________________________

4. ___________________________________
	La/il/i sottoscritta/o/i :

1. ___________________________________

2. ___________________________________

3. ___________________________________

4. ___________________________________

	geboren:

1. am ____ ___________________________

in ___________________ Prov. _________

2. am ________________________________

in ___________________ Prov. _________
	nata/o/i:

1. il giorno ____________________________

a _____________________ prov. ________

2. il giorno ____________________________

a _____________________ prov. ________

	3. am ________________________________

in ___________________ Prov. _________

4. am ________________________________

in ___________________ Prov. _________


	3. il giorno ____________________________

a _____________________ prov. ________

4. il giorno ____________________________

a _____________________ prov. ________



	dazu /ermächtigt, die Firma 

_____________________________________

_____________________________________
	abilitata/o/i ad impegnare legalmente la seguente Ditta: _______________________

______________________________________

	· Telefonnr.:              __________________

· Telefaxnr.:              __________________

· E -Mail                     __________________
	· n. di telefono:        __________________

· n. di telefax:          __________________

· e -mail                    __________________

	· Mehrwertsteuernr. :__________________

· Steuerkodex Nr. :    __________________


	· Partita IVA n.:       __________________

· Codice Fiscale n.: __________________



	mit Sitz in: ___________________________

_____________________________________

und Geschäftsstelle, an welche sämtliche Korrespondenz zu senden ist: __________

______________________________________

____________________________________________________________________________
	con domicilio legale: ___________________

______________________________________

e sede commerciale ove indirizzare tutta la corrispondenza: ____________________

__________________________________________________________________________________________________________________

	bietet/bieten, im Auftrag derselben Firma bezüglich des offenen Verfahrens EC 6/2013, anberaumt mit Entscheidungsniederschrift des Bezirksdirektors Nr. 2013-D2-000845 vom 17.06.2013 für die Durchführung von verschiedenen Diensten in der Zentralküche und der Mensa des Krankenhauses von Bozen (Geschirr- und Topfspüldienst, Unterstützung bei der Speisenportionierung am Band, Bewegung der Transportwagen, Reinigung und verschiedene Hilfsarbeiten in der Küche und Mensa) folgendes Angebot in Abschlag auf den Ausschreibungsbetrag, welcher mit 8.540.000.- € MwSt. ausgeschlossen, festgelegt ist : 
in Zahlen :    _________________________ 

in Buchstaben : ________________________ ______________________________________
	offre/offrono per conto della Ditta medesima relativamente alla procedura aperta EC  6/2013 indetta con verbale di determinazione del Direttore di Comprensorio n. 2013-D2- 000845 del 17.06.2013  per l'espletamento di diversi servizi presso cucina centrale e mensa dell’Ospedale di Bolzano (lavaggio stoviglie e pentole, supporto alla distribuzione vitto al nastro, movimento carrelli, pulizie e diversi lavori di supporto in cucina e mensa) la seguente offerta in ribasso sull’importo a base d’asta, che è fissato in 8.540.000.- €  IVA esclusa :

in cifre :         ___________________________ 

in lettere: ___________________________ ______________________________________

	
	

	Der sich ergebende Betrag versteht sich folgendermaßen aufgeteilt:

1. Arbeitskosten 

____% = € _________________+ MwSt.
	L’importo risultante deve intendersi suddiviso nel seguente modo:

1. Costo del lavoro

____% = € ________________+ IVA



	2. Kosten der Materialien, des Instandhaltungsvertrages der Geschirr-Spülmaschinen und Amortisierung der Ausrüstungen/Geräte

____% = € _________________+ MwSt.
3. Sicherheitskosten

____% = € _________________+ MwSt.
4. Kosten für Risiken  durch Interferenzen ( nicht weniger als € 3.000,00/jährlich)

_____________€,                      + MwSt.

	2. Costo del materiale, del contratto di manutenzione delle macchine lavaggio stoviglie e ammortamento attrezzature 

____% = € _________________+ IVA

3. Oneri di sicurezza

____% = € _________________+ IVA

4. Oneri per rischi da interferenze (non meno di € 3.000,00 annui,)

€ _______________                       + IVA



	5. Unvorhergesehenes (besonders) :

a. für eventuell notwendige Mehrstunden im Verhältnis zu den vorgesehenen Mindeststunden;

b. für eine höhere Abwesenheitsrate im Vergleich zum staatlichen Durchschnitt;

c. anderes
____% = € _________________+ MwSt.
	5. Imprevisti (in particolare):

a. per eventuali maggiori ore necessarie rispetto le minime previste;

b. per assenteismo superiore alla media nazionale;

c. altro  

____% = € _________________+ IVA



	Führungskosten der Vergabe und Profit

____% = € _______________+ MwSt.
	Costo di gestione dell’appalto e profitto

____% = € _____________________+ IVA

	INSGESAMT = 100% = obenangeführtes Angebot 
	TOTALE = 100% offerta sopra riportata



	Monatlich wird 1/72 des Sechsjahresbetrages in Rechnung gestellt werden, der sich aus dem unterbreiteten Angebot ergibt.


	Mensilmente sarà fatturato 1/72 dell’importo per sei anni derivante dalla offerta presentata.




Erklärt/en:                                                              Dichiara/no:
	1. in alle in der Besonderen Verdingungsordnung und in der technischen Beschreibung angeführten Bedingungen Einsicht genommen zu haben und sie anzunehmen;

	1. di aver preso visione ed accettate tutte le condizioni indicate nel capitolato speciale e nella scheda tecnica;



	2. den vorgesehenen Lokalaugenschein durchgeführt zu haben und dabei in alle örtlichen und tatsächlichen Verhältnisse, die sich auf das vorliegende Angebot auswirken können, Einsicht genommen und zur Kenntnis genommen zu haben;
	2. di aver eseguito il previsto sopralluogo e di aver quindi preso visione e conoscenza di tutte le circostanze di luogo e di fatto che possono comunque influire sulla presente offerta;

	3. Kenntnisnahme hinsichtlich des „Arbeits-Marktes“ in der Stadt Bozen erlangt zu haben;
	3. di aver preso conoscenza del “Mercato del Lavoro” della città di Bolzano;

	4. sich zur Durchführung des Dienstes zu allen Bedingungen, die im Leistungsverzeichnis und des Anhangs dieser öffentlichen Versteigerung enthalten sind, zu verpflichten, wobei er/sie alle durch eine Nichterfüllung bedingten Verbindlichkeiten und Strafgebühren übernimmt/ übernehmen. 


	4. di impegnarsi ad eseguire il servizio a tutte le condizioni di cui al capitolato d’oneri e appendice del pubblico incanto di che trattasi, assumendo tutti gli oneri previsti e riconoscendo tutte le penalità derivanti da inadempienze.



	 (Bei Streitfragen gelten die Akten des Südtiroler Sanitätsbetriebes der Autonomen Provinz Bozen, nachfolgend als VS (Vergabestelle) bezeichnet, mit denen die einzelnen Dokumente genehmigt worden sind);
	(Ove esistessero controversie interpretative, fanno fede gli atti dell’Azienda Sanitaria della Provincia Autonoma di Bolzano, di seguito  indicato come SA (Stazione Appaltante), di approvazione dei singoli documenti);

	5. über die Vorrichtungen und die Mittel zu verfügen, um die Leistungen zu allen im Leistungsverzeichnis vorgesehenen Bedingungen, gewährleisten zu können ;

	5. di avere in dotazione le attrezzature ed i mezzi  per assicurare il servizio nei termini stabiliti nel capitolato d’oneri; 


	6. zu gewährleisten:


	6. di garantire:



	a) dass sich das vorliegende Angebot auf alle im Leistungsverzeichnis und im Anhang aufgezählten und bestimmten Dienste bezieht;


	a) che la presente offerta è da ritenere relativa a tutti i servizi elencati e definiti nel capitolato d’oneri e appendice;



	b) dass die angewandten Preise alle Beträge beinhalten, welche der Firma im Zusammenhang mit der Ausführung des Vertrages zustehen; 

	b) che i prezzi praticati si intendono comprensivi di ogni onere dovuto alla ditta in connessione con l'esecuzione del contratto;


	c) dass vor dem Abschluss des Vertrages, der VS der Name des Verantwortlichen gemäß der ges. vertr. Verordnung Nr. 81/2008 übermittelt wird sowie die Namen der “Verantwortlichen” und der “Beauftragten” für die Behandlung und/oder Kenntnisnahme von persönlichen und/oder sensiblen Daten;


	c) che prima della stipula del contratto sarà fornito alla SA il nominativo del responsabile di cui al D. lgs. 81/2008 ed i nominativi dei “responsabili” e degli “incaricati” per il trattamento e/o la conoscenza di dati personali e/o sensibili;


	d) die Durchführung der in der Besonderen Verdingungsordnung, in der technischen Beschreibung und in den Anlagen angegebenen Kontrollen von Seiten der VS und die aufgrund der Resultate derselben angewandten Einbehalte auf die zustehenden wirtschaftlichen Bezüge anzunehmen;

	d) di consentire che la SA esegua i controlli riportati nel capitolato speciale, nella scheda tecnica e negli allegati e che a fronte dei risultati siano operate le previste trattenute dalle competenze economiche spettanti;


	e) dass innerhalb 60 Tagen ab Vertragsbeginn ein eigenes Handbuch für die hygienische Selbstkontrolle gemäß den entsprechenden geltenden Bestimmungen für die Tätigkeiten, welche Gegenstand der vorliegenden Ausschreibung sind, ausgearbeitet und der VS geliefert wird;


	e) che entro 60 giorni dalla data di decorrenza del contratto sarà elaborato e fornito alla SA un apposito manuale di autocontrollo igienico ai sensi delle relative normative vigenti per le attività, oggetto del presente appalto; 



	f) dass das/die Unternehmen die Überweisungen der Beiträge beim NISF und beim Nationalinstitut für Arbeitsunfälle in Bozen durchgeführt wird/werden;


	f) che i versamenti contributivi saranno disposti dalla/e impresa/e presso l’INPS e l’INAIL di Bolzano;



	g) die Gültigkeit des Angebotes für 180 Tage ab Datum des Wettbewerbs und im Falle des Zuschlages für die Gesamtdauer des Dienstes und für die Dauer eventueller Verlängerungen und zu bestätigen;


	g) di confermare la validità dell’offerta per 180 gg. dalla data gara e in caso di aggiudicazione per tutto il corso del servizio e per eventuali proroghe;



	h) die Durchführung der im Leistungsverzeichnis und in im Anhang angegebenen Kontrollen von Seiten der VS und die aufgrund der Resultate derselben angewandten Einbehalte auf die zustehenden wirtschaftlichen Bezüge anzunehmen;
	h) di accettare che la SA esegua i controlli riportati nel capitolato d’oneri e nell’appendice e che a fronte dei risultati siano operate le previste trattenute dalle competenze economiche spettanti;

	i) Schäden bei Geschirr oder Besteck werden gemäß nachfolgenden Beträgen ersetzt :

Kod. 3005107 tiefes Teller, weiß        €  4,34

Kod. 3005109 flaches Teller, weiß      €  7,65
Kod. 3005110 flaches Teller, mit Dekor   €  7,16

Kod. 3005111 Dreifachteller, weiß   € 13,88
Kod. 3005112 Dreifachteller mit Dekor  € 15,46

Kod. 3005113 Dessertteller, weiß          €  1,43

Kod. 3005115 Suppenschale, weiß         €  6,51
Kod. 3005116 Suppenschale mit Dekor       €  3,60

Kod. 3005117 Salatschale, weiß           €  5,82
Kod. 3005118 Salatschale für Buffet      €  6,00

Kod. 3005119 Tee-Kaffee-Milchtasse, weiß  € 4,59
Kod. 3005120 Tee-Kaffee-Milchtasse mit Dekor                                                €  2,43
	i) per quanto riguarda i danni alle stoviglie esse saranno rimborsate secondo i seguenti importi :

cod. 3005107 piatto fondo, bianco          € 4,34

cod. 3005109 piatto piano, bianco           € 7,65
cod. 3005110 piatto piano, decorato      €  7,16

cod. 3005111 piatto a 3 scomparti, bianco   €13,88
cod. 3005112 piatto a 3 scomparti decorato €15,46

cod. 3005113 piatto dessert, bianco        €  1,43

cod. 3005115 zuppiera bianca                €  6,51
cod. 3005116 zuppiera decorata             €  3,60

cod. 3005117 insalatiera bianca              €  5,82
cod. 3005118 insalatiera per buffet         €  6,00

cod. 3005119 tazza tè-caffè-latte bianca €  4,59
cod. 3005120 tazza tè-caffè-latte decorata 
€  2,43

	Kod. 3005121 Untertasse weiß              €  3,44
Kod. 3005122 Untertasse  mit Dekor      €  1,72

Kod. 3005123 Thermoset - Unterteil für Teller

                                                       € 19,24
Kod. 3005124 Thermoset- Oberteil für Teller

                                                        € 19,96
Kod. 3005125 Thermoset-Unterteil für Suppen-schale                                                € 16,63
Kod. 3005126 Thermoset-Oberteil für Suppenschale                                                € 17,06
Kod. 3005127 Tablett                          €   8,95
Kod. 3005128 Tee-Kaffee-Milchkanne weiß  12,03
Kod. 3005129 Tee-Kaffee-Milchkanne mit Dekor

                                                         €  5,46

Kod. 3005130 Deckel für Kanne, weiß    €  2,98

Kod. 3005131 Deckel für Kanne mit Dekor  
€  3,16

Kod. 3005136 Wasserkrug aus Glas     €  11,50
Kod. 3005137 Metallkrug, Teekanne      € 27,00

Kod. 3005138 Glas                               €  0,47
Kod. 3005132 Suppenlöffel                   €  1,60
Kod. 3005133 Gabel                             €  1,60
Kod. 3005134 Messer aus Stahl 18/10   €  2,73
Kod. 3005135 Teelöffel                         €  0,98
	cod. 3005121 tazza bianca                     € 3,44
cod. 3005122 sottotazza decorata          € 1,72

cod. 3005123 elemento isolante parte inf.x piatto                                                       € 19,24
cod. 3005124 elemento isolante parte sup.x piatto                                                  € 19,96
cod. 3005125 elemento isolante parte inf.x zuppiera                                                   € 16,63
cod. 3005126 elemento isolante parte sup.x zuppiera                                             € 17,06
cod. 3005127 vassoio                           €  8,95
cod. 3005128 bricco té-caffé-latte bianco    € 12,03
cod. 3005129 bricco té-caffé-latte decorato   € 5,46

cod. 3005130 coperchio bianco bricco     €  2,98

cod. 3005131 coperchio decorato bricco  €  3,16

cod. 3005136 caraffa in vetro per acqua  
€ 11,50
cod. 3005137 bricco in metallo- teiera   € 27,00

cod. 3005138 bicchiere in vetro              €  0,47
cod. 3005132 cucchiaio da tavola minestra 
€  1,60
cod. 3005133 forchetta da tavola           €  1,60
cod. 3005134 coltello in acciaio 18/10     €  2,73
cod. 3005135 cucchiaio da tè                 €  0,98

	
	

	j) zu akzeptieren, dass im Falle von gerichtlichen Streitigkeiten das zuständige Gericht jenes von Bozen ist;


	j) di accettare che in caso di controversie giudiziarie il foro competente sia quello di Bolzano;



	k) in Alternative zur Erklärung in Punkt m) folgende Dienste gemäß Art. 18 des Gesetzes 19.3.90 Nr. 55 in Unterpacht zu vergeben:

A) _________________________________  _________________________________________ _________________________________________ ___________________________________________________________________________________________________________________________ 
Firma: __________________________ __________________________________ ___%auf den Gesamtumfang des Dienstes


	k) in alternativa a quanto dichiarato alla lettera m) di subappaltare, ai sensi dell’art. 18 della Legge 19/3/90 n. 55, i seguenti servizi:

A) _________________________________  _________________________________________ ____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
impresa: __________________________ _________________________________________ ______________ % sul totale del Servizio:



	B) _________________________________  _________________________________________ ____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
Firma:____________________________________ _________________________________________%auf den Gesamtumfang des Dienstes

C) _________________________________  _________________________________________ ____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
Firma: __________________________ __________________________________ ___%auf den Gesamtumfang des Dienstes

(falls der Platz nicht ausreicht, kann ein beigelegtes Blatt verwendet werden);


	B) _________________________________  _________________________________________ ____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ impresa: __________________________ __________________________________ ______________ % sul totale del Servizio:

C) _________________________________  __________________________________________________________________________________ ___________________________________________________________________________________________________________________________ impresa: __________________________ __________________________________ ______________ % sul totale del Servizio:

(in caso di spazio insufficiente può essere utilizzato un foglio allegato);

	l) bezüglich der in Unterpacht vergebenen Dienste, innerhalb der vom Gesetz festgelegten Termine, eine beglaubigte Ablichtung der abgeschlossenen Verträge zwischen Übernehmerfirma und Unterpächter, sowie die gesamten vorgesehenen restlichen Unterlagen, abzugeben.

	l) di consegnare, relativamente ai servizi subappaltati, nei termini stabiliti dalle disposizioni di legge in materia, copia autentica dei contratti stipulati tra l’impresa appaltatrice e subappaltatrice, nonché tutta la restante documentazione prevista.

	Nur von Seiten der zeitweiligen Firmenvereini-gungen auszufüllen

Festzustellen dass: 

- der anbietende Auftragnehmer (Leader der Firmengruppe) .................................................................................................................................... einen Teil der Dienstes durchführen wird, welcher einem Prozentsatz von ________ % des Gesamtumfanges desselben Dienstes entspricht: (dieser Prozentsatz wird gleich oder höher als 40% sein)...................
...................................................................................................................................... 
........................................................................................................................................

(es ist obligatorisch, auch den Teil des Dienstes zu beschreiben)
(Art. 37 der ges. vertr. Verordnung Nr. 163/06)

	Da compilare solo da parte delle associazioni temporanee d'impresa
Di stabilire che:

- l’offerente mandatario (capogruppo)
......................................................................................................................................
eseguirà la seguente parte di servizio pari ad una percentuale di ________ % del totale del servizio medesimo: (tale percentuale sarà pari o superiore al 40%) ...................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
........................................................................................................................................
(obbligatorio descrivere anche la parte del servizio)
     (art. 37 d.Lgs n. 163/06)


	Der anbietende Auftraggeber A: ................. ......................................................................................................................................................................................................wird einen Teil des Dienstes durchführen, welcher einem Prozentsatz von _______ % des Gesamtumfanges derselben Lieferung entspricht: ...................................................................

........................................................................................................................................ ............................................................................................................................................................................................................................................................................

(es ist obligatorisch, auch den Teil des Dienstes zu beschreiben) (Art. 37 der ges. vertr. Verord-nung Nr. 163/06)

	L’offerente mandante A .............................. .........................................................................................................................................................................................................eseguirà la seguente parte di servizio pari ad una percentuale di _____ % del totale della servizio medesimo: 
....................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
(obbligatorio descrivere anche la parte del servizio) (art. 37 D.Lgs n. 163/06)


	Der anbietende Auftraggeber B .................. ...................................................................

........................................................................................................................................ 

wird einen Teil des Dienstes durchführen,
	L’offerente mandante B ………..................... ...................................................................

....................................................................
...................................................................

     eseguirà la seguente parte di servizio pari ad

	welcher einem Prozentsatz von _______ % des Gesamtumfanges desselben Dienstes entspricht:..................................................... .......................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................................................................................................

....................................................................

 (es ist obligatorisch, auch den Teil des Dienstes zu beschreiben)
(Art. 37 der ges. vertr. Verordnung Nr. 163/06).

	una percentuale di _____ % del totale del servizio medesimo: 
.................................................................................................................................................
.................................................................... .............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

 (obbligatorio descrivere anche la parte del servizio)
 (art. 37 D.Lgs n. 163/06)

	(Nur von Seiten der Firmenkonsortien auszufüllen)

festzustellen, dass:

Das Konsortium ______________________ wird einen Teil des Dienstes durchführen, welcher einem Prozentsatz von _______ % des Gesamtumfanges desselben Dienstes entspricht: ..................................................................... .......................................................................................................................................... .....................................................................

Die zu einem Konsortium vereinigte Firma A)................................................................. ..................................................................... wird einen Teil des Dienstes durchführen, welcher einem Prozentsatz von _____% des Gesamtumfanges desselben Dienstes entspricht: 
..................................................................... ...........................................................................................................................................................................................................................


	(Da compilare solo da parte dei Consorzi di imprese)

di stabilire che:

Il consorzio _________________________ eseguirà la seguente parte di servizio pari ad una percentuale di ______ % del totale del servizio medesimo:

.......................................................................................................................................... .................................................................... .....................................................................

L’impresa consorziata A) .............................. .......................................................................................................................................... eseguirà la seguente parte di servizio pari ad una percentuale di ________ % del totale del servizio medesimo:
..................................................................... ...........................................................................................................................................................................................................................



	
	

	Die zu einem Konsortium vereinigte Firma B)................................................................. ..................................................................wird einen Teil des Dienstes durchführen, welcher einem Prozentsatz von _______ % des Gesamtumfanges desselben Dienstes entspricht: ......................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
(Falls der Platz nicht ausreicht, kann man zusätzliche Vordrucke verwenden);
	L’impresa consorziata B) ............................. .......................................................................................................................................... eseguirà la seguente parte di servizio pari ad una percentuale di ________ % del totale del servizio medesimo:

.......................................................................................................................................... .......................................................................................................................................... .....................................................................................................................................…..…………
(In caso di spazio insufficiente è possibile utilizzare altri fogli);



	Das Konsortium verpflichtet sich, obgenannte Aufteilung der Tätigkeiten im Laufe der Vertragszeit nicht abzuändern und verpflichtet sich weiters, die obgenannten zu einem Konsortium zusammengeschlossenen Firmen während dieses Zeitraums durch andere, nicht angegebene zu ersetzen.

Das Konsortium ermächtigt die VS bereits jetzt, bei Eintreffen dieses Umstandes den Vertrag aufzuheben, wobei die Mehrkosten für einen neuen Vertrag, welchen die VS abschließen muss sowie die daraus erwachsenden Schäden, zu Lasten des Konsortium gehen.


	Il consorzio si impegna a non modificare nel corso del contratto la suddetta suddivisione delle attività e si impegna anche a non sostituire in tale periodo le consorziate sopra riportate con altre non indicate.

Autorizza fin d’ora la SA a rescindere in tali ipotesi il contratto assumendo a proprio carico le maggiori spese per un nuovo contratto che la SA dovrà stipulare ed i danni.

	Für die Firmenvereinigung gültige Erklärung: Die Unterfertigten, welche befähigt sind, die einzelnen vereinigten Firmen so wie sie im gegenständlichen Angebot beschrieben sind zu verpflichten, erklären sich, im Falle der Erteilung des Zuschlags des Wettbewerbes zu verpflichten, sich der von Art. 37 der ges. vertr. Verordnung Nr. 163 vom 12.4.2006 und nachfolgenden Abänderungen und Ergän-zungen vorgesehenen Ordnung unterzuordnen.
	Dichiarazione valida per il raggruppamento di impresa: I sottoscritti abilitati ad impegnare legalmente le singole imprese raggruppate così come risultano descritte nella presente offerta si impegnano in caso di aggiudicazione della gara a conformarsi alla disciplina prevista dall’art. 37 del D. Lgs. 12.4.2006 n. 163 e successive modifiche ed integrazioni.

	______________________________________

.........................................................................______________________________________ ......................................................................... ______________________________________ ......................................................................... ______________________________________ ......................................................................... ______________________________________ ......................................................................... ______________________________________ 


	______________________________________

.........................................................................______________________________________ ......................................................................... ______________________________________ ......................................................................... ______________________________________ ......................................................................... ______________________________________

......................................................................... ______________________________________

	Das vorliegende Angebot besteht aus Nr. 9  Seiten.

	La presente offerta è composta di n. 9  pagine.



	NB: diesem Angebot muss der vom Bevollmächtigten der anbietenden Firma unterschriebene Anhang  beigelegt werden.


	NB: alla presente offerta deve essere allegata l’appendice, firmata/e dalla/e persona/e abilitata/e ad impegnare l'offerente.


	NB:
Kopie dieses Angebotes, ausgefüllt ohne Angabe des Preises ist dem Musterpaket beigelegt, welches bereits im Zentralmagazin des Gesundheitsbezirkes Bozen  Lorenz-Böhler-Str. 5 - 39100 Bozen, hinterlegt worden ist.
	NB:
copia della presente offerta compilata senza l'indicazione dei prezzi é stata inserita nel pacco della campionatura già consegnato al magazzino centrale del Comprensorio Sanitario di Bolzano - Via Lorenz Böhler, 5 - 39100 Bolzano.

	Datum ________________________________
	Data ________________________________


                                                                     ANGEBOT  - OFFERTA                                             

OFFERTA   – ANGEBOT


